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L’OFFICE DE TOURISME INTERCOMMUNAL EST VOTRE POINT D’INFORMATION POUR 
UN SÉJOUR EN HAUTE-SAVOIE, ET PLUS PARTICULIÈREMENT DANS LE HAUT-GIFFRE. 
QUE CE SOIT À  CHÂTILLON-SUR-CLUSES, LA RIVIÈRE-ENVERSE, MORILLON, SIXT-
FER-À-CHEVAL, VERCHAIX OU LEURS ENVIRONS, HAUT-GIFFRE TOURISME EST LÀ 
POUR VOUS GUIDER !

Nos bureaux d’informations touristiques de Morillon et Sixt-
Fer-à-Cheval sont labellisés Qualité Tourisme, un gage d’ac-
cueil professionnel et de services pratiques pour préparer 
votre séjour. Nos conseillers en séjour sauront vous o�rir une 
réponse sur mesure.

Enfin, le label Toutourisme sera prochainement mis 
en place, afin de proposer à nos amis à 4 pattes un 
accueil chaleureux et adapté pour un séjour wouafe-
ment bien dans les Montagnes du Gi�re. 

Our tourist information o�ces in Morillon and Sixt-Fer-à-Cheval have the 

Qualité Tourisme certification, which guarantees professional hospitality and 

practical services to help you plan your stay. Our holiday advisors will be able to o er you a 

customized solution. 

«Ces distinctions témoignent d’une même ambition : faire du Haut-Gi�re une 
destination où chacun se sent bien accueilli, dans un esprit de partage et de 
respect de notre vallée» 

CARINE CHENIVESSE, 
RESPONSABLE QUALITÉ DE HAUT-GIFFRE TOURISME

Nous sommes également labellisés Accueil Vélo, pour o�rir aux 
cyclistes et vttistes, des services et équipements adaptés le long 
des itinéraires 
We also have the Accueil Vélo certification, which o ers cyclists and bikers specia-

lised services and facilities along cycle routes. 

Finally, the Toutourisme label will soon be introduced to o er a warm and tailored welcome to 

our fur friends for a woof-tastic stay in the Gi re Mountains. 

La web appli indispensable à votre séjour !
The essential web app for your stay!

04 50 34 49 36

BUREAUX
D’INFORMATIONS

TOURISTIQUES
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> 29-30 NOVEMBRE
NOVEMBER 29TH AND 30TH 

MARCHÉ DE NOËL DE 
CHÂTILLON SUR CLUSES
CHRISTMAS MARKET 

> 07 DÉCEMBRE
DECEMBER 07TH

MARCHÉ DE NOËL 
DE VERCHAIX
CHRISTMAS MARKET 

> 20 DÉCEMBRE
DECEMBER 20TH

MARCHÉ DE NOËL 
DE SIXT-FER-À-CHEVAL
CHRISTMAS MARKET 

> VACANCES DE NOËL
CHRISTMAS HOLIDAYS

UN NOËL MAGIQUE DANS LE 
HAUT-GIFFRE
THE MAGIC OF CHRISTMAS

> DATE À VENIR
JOURNÉE HANDIGLISSE
ADAPTIVE SKIING DAY

MORILLON 1100 LES 
ESSERTS

> LES 24 ET 25 JANVIER
JANUARY 24TH AND 25TH

LES HIVERNALES DU
HAUT-GIFFRE
CIRQUE DU FER-À-CHEVAL

> 31 JANVIER
JANUARY 31TH

TRAIL BLANC DU 
HAUT-GIFFRE
JOUX PLANE

> LES JEUDIS DES VACANCES 
D'HIVER
EVERY THURDAY DURING THE 

WINTER HOLIDAYS

NOCTURNES DE HAUT-GIFFRE 
NORDIQUE
THE HAUT GIFFRE NORDIQUE 

NIGHTS, NORDIC SKIING AREA

> 17 FÉVRIER
FEBUARY 17TH

CARNAVAL DE MORILLON-
VERCHAIX
THE MORILLON-VERCHAIX CARNIVAL

> 14 MARS
MARCH 14TH

LE YOOPA
MORILLON 1100 LES ESSERTS

> 21 MARS
MARCH 21TH

ÇA JOUX PLANE POUR MOI
JOUX PLANE

> 28 ET 29 MARS
MARCH 28TH AND 29TH

DÉFI DU LAC BLEU
SWIMMING IN THE COLD WATER

LAC BLEU - MORILLON

> 5 AVRIL
APRIL 5TH

PÂQUES
EASTER PARTY

MORILLON 

pub gmds

KEY MOMENTS & EVENTS
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LA RIVIÈRE-ENVERSE,
UNE ÂME D’ARTISTE 
La Rivière-Enverse est située sur la rive 
gauche du Gi�re, bordée de plaines 
agricoles et de forêts étendues, traversée 
par de nombreux ruisseaux et dotée d’un 
riche patrimoine culturel : église baroque, 
chapelle Nicodex et oratoires. On compte 
de nombreux artistes et artisans parmi ses 
470 habitants.

VERCHAIX,
LE VERSANT ENSOLEILLÉ AVEC VUE
Authentique village savoyard, Verchaix 
est une commune avec un patrimoine 
naturel remarquable qui s’étend de la rive 
droite du Gi�re jusqu’aux alpages de Joux 
Plane. Desservi par les navettes Skibus 
gratuites, le Grand Massif est seulement 
à 5 minutes du chef-lieu. 

CHÂTILLON-SUR-CLUSES, 
LA PORTE D’ENTRÉE DU 
HAUT-GIFFRE
Charmant petit bourg, à cheval sur deux 
vallées, Châtillon-sur-Cluses est la porte 
d’entrée du Grand Massif, accessible en 10 
minutes. De nombreux hameaux, riches en 
patrimoine historique composent ce village 
qui o�re des panoramas époustouflants sur le 
Haut-Gi�re enneigé.

LA RIVIÈRE-ENVERSE, 
AN ARTISTIC SPIRIT 
La Rivière-Enverse is situated on the left bank of 
the Gi re, bordered by agricultural plains and vast 
forests, with numerous streams running through 
it and a rich cultural heritage, including a Baroque 
church, the Nicodex chapel and oratories. A part of 
the 470 inhabitants are artists and craftspeople.

CHÂTILLON-SUR-CLUSES,                           
THE HAUT-GIFFRE GATEWAY
Charming rural town straddling two valleys Châtillon-
sur-Cluses is the gateway to the Grand Massif ski area 
which is accessible in 10 minutes from the village. The 
village is composed of several hamlets with a rich 
historical heritage and o ers breathtaking panoramic 
views of the snow-covered Haut-Gi re.

VERCHAIX,                                                    
THE SUNNY SIDE WITH A VIEW
A traditional Savoyard village, Verchaix has 
remarkable natural heritage that extends from the 
right bank of the Gi re to the pastures of Joux Plane. 
Served by free SkiBus shuttle buses, the Grand Massif 
is only 5 minutes from this main town. 

SUIVRE LE COURS DU GIFFRE, C’EST 
TRAVERSER CINQ VILLAGES AUX 
CARACTÈRES BIEN MARQUÉS : SIXT-
FER-À-CHEVAL, MORILLON, VERCHAIX, 
LA RIVIÈRE-ENVERSE ET CHÂTILLON-
SUR-CLUSES. ENTRE PATRIMOINE, VIE 
PASTORALE ET ACTIVITÉS DE PLEINE 
NATURE, LE HAUT-GIFFRE SE DÉCOUVRE 
AU RYTHME DES SAISONS.

FOLLOWING THE GIFFRE RIVER MEANS 
CROSSING FIVE VILLAGES, EACH WITH ITS 
OWN CHARM: SIXT-FER-À-CHEVAL, MORILLON, 
VERCHAIX, LA RIVIÈRE-ENVERSE AND 
CHÂTILLON-SUR-CLUSES. BETWEEN HERITAGE, 
PASTORAL LIFE AND OUTDOOR ACTIVITIES, 
HAUT-GIFFRE REVEALS ITSELF WITH THE 
RHYTHM OF THE SEASONS.. 

OUR VILLAGES
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+ Qr c

MORILLON,                                
TRADITIONS ET CONVIVIALITÉ 

Morillon, c’est le charme discret 
d’un village composé de maisons 
traditionnelles recouvertes de bois 
typiques de la région, de résidences 
style chalet, toutes construites 
autour de l’historique église Saint 
Christophe du village. Morillon se 
divise en de   nombreux hameaux. 
À quelques pas du centre du village,         
le lac Bleu est un petit coin de paradis 
et le point de départ de balades à pied, 
en raquettes ou en ski de fond, le long 
des berges enneigées du Gi�re. Dès 
700m, on peut profiter des joies du ski 
sans avoir à prendre sa voiture grâce à 
la télécabine et la piste Doïna qui relient 
le village à sa station Morillon 1100 Les 
Esserts.

MORILLON 1100 LES ESSERTS, 
UNE STATION À TAILLE HUMAINE 

Station familiale sans voiture, Morillon 
1100 Les Esserts est célèbre pour la 
piste verte Marvel qui serpente au 
cœur d’une forêt de sapins. Ici, on 
profite des terrasses ensoleillées des 
bars et restaurants d’altitude, des 
points de rencontre entre skieurs et 
piétons, tandis que les plus petits 
découvriront les joies de la neige grâce 
à la garderie ESF ou le club Piou Piou. 

+ Qr c

SIXT-FER-À-CHEVAL, 
AUTHENTIC AND STUNNING

Sixt-Fer-à-Cheval is one of the largest villages in Haute-Savoie 

after Chamonix, with 24 hamlets. In addition to its exceptionally 

rich cultural heritage with, among other things, its 12th century 

abbey complex and its 13th century church, Sixt-Fer-à-Cheval 

benefits from a spectacular natural heritage with not-to-be-

missed listed sites: the cirque du Fer-à-Cheval, the Rouget 

waterfall and the Gorges des Tines, the entrance to which 

is accessible all year round, as well as a ski area suitable for 

beginners in the hamlet of Salvagny. 

SIXT-FER-À-CHEVAL,                                     
AUTHENTIQUE ET GRANDIOSE 

Sixt-Fer-à-Cheval est un des villages les plus 
étendus de Haute-Savoie après Chamonix avec ses 
24 hameaux. Outre son patrimoine culturel d’une 
richesse exceptionnelle, avec, entre autres, son 
ensemble abbatial du XIIème siècle et son église 
du XIIIème siècle, Sixt-Fer-à-Cheval bénéficie d’un 
patrimoine naturel grandiose avec ses sites classés 
incontournables : le cirque du Fer-à-Cheval, la cascade 
du Rouget et les Gorges des Tines, dont l’entrée 
est accessible en toutes saisons mais également 
d’un domaine skiable adapté aux débutants dans le 
hameau de Salvagny. 

MORILLON, TRADITION AND 
CONVIVIALITY
Morillon has the discreet charm of a mountain 
village with traditional wooden houses and chalet-
style residences clustered around the historic Saint 
Christophe church. A few steps from the centre, the 
Lac Bleu is a peaceful spot and a starting point for 
walks, snowshoeing or cross-country skiing along 
the Gi re. From 700 m, the gondola and the Doïna 
slope connect the village directly to Morillon 1100 Les 
Esserts.

MORILLON 1100 LES ESSERTS, A RESORT 
ON A HUMAN SCALE
Car-free and family-friendly, Morillon 1100 Les Esserts 
is known for the Marvel green slope winding through 
a forest of fir trees. Up here, sunny terraces, mountain 
restaurants and beginner areas create a welcoming 
setting for both skiers and pedestrians.

NOS VILLAGES
OUR VILLAGES
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Grand site de France

HAUT-GIFFRE: A VALLEY OF NATURAL WONDERS.
Haut-Gi re is a place where nature surprises you at every turn. In Sixt-Fer-à-Cheval, the Cirque du 
Fer-à-Cheval is awe-inspiring, with its cli s and frozen waterfalls, while the peaks soar to almost 3,000 

metres. Nearby, the Rouget Waterfall, known as the ‘Queen of the Alps’, is stunning all year round and 

is surrounded by ice in winter.

In Morillon, the Lac Bleu captivates visitors with its turquoise waters, which are perfect for walking, 

cycling, or cross-country skiing. Higher up, Col de Joux Plane o ers breathtaking views of the surroun-

ding valleys and peaks — a true mountain balcony.

With its forests, gorges, lakes and summits, the Haut-Gi re region boasts a rich and accessible natural 

heritage, providing the perfect playground for reconnecting with the outdoors.

Le Haut-Gi�re est une vallée où la nature 
se dévoile à chaque pas. 

À Sixt-Fer-à-Cheval, le Cirque du Fer-
à-Cheval impressionne par ses falaises 
abruptes et ses cascades gelées en hiver, 
tandis que les sommets culminent à près 
de 3 000 mètres. La balade du Frenalay et 
l’entrée du site restent accessibles même 
en hiver. 

Non loin de là, la Cascade du Rouget, sur-
nommée la « Reine des Alpes », déploie sa 
puissance tout au long de l’année. En hiver, 
elle se pare de majestueuses formations 
de glace, accessible en une petite heure 
de marche depuis le parking de Nant Sec. 

À Morillon, le Lac Bleu séduit par sa cou-
leur turquoise. On peut régulièrement y 
croiser des nageurs qui se prêtent à l’exer-
cice de la nage en eau froide. Point de dé-
part pour des balades le long du Gi�re, il 
invite à profiter de la vallée en toute saison 
: à pied, à vélo ou même en ski de fond ! 

Plus haut, le Col de Joux Plane, o�re un 
panorama spectaculaire sur la vallée et 
sommets alentours dont la chaine du 
Mont-Blanc. Promeneurs et fondeurs se 
feront une joie de suivre l’itinéraire jusqu’à 
la Bourgeoise. 

Entre forêts, gorges, lacs et sommets, le 
patrimoine naturel du Haut-Gi�re est 
riche et o�re un vrai concentré de nature à 
ceux qui souhaitent se reconnecter à l’es-
sentiel.

Le Haut-Gi�re est une vallée où la nature À Morillon, le Lac BleuLac Bleu séduit  séduit L’Opération Grand Site vise à préserver et 
mettre en valeur des paysages exception-
nels tout en conciliant nature, tourisme et 
vie locale. À Sixt-Fer-à-Cheval, le projet est 
relancé en 2016, et le village ambitionne le 
prestigieux label Grand Site de France.

Avec sa vaste réserve naturelle, ses cirques 
glaciaires et ses cascades classées, dont le 
Cirque du Fer à Cheval (1925) et la cascade 
du Rouget (1914), le site attire chaque été 
plus de 350 000 visiteurs. Sixt-Fer-à-Che-
val pourrait devenir le premier Grand Site 
de France des Alpes et de Rhône-Alpes, re-
joignant des sites emblématiques comme 
le Pont du Gard. En avril 2025, le projet a 
été validé à l’unanimité par la Commission 
Supérieure des Sites, Perspectives et Pay-
sages.

GRAND SITE DE FRANCE PROJECT
The Grand Site Operation seeks to preserve excep-

tional landscapes while striking a balance between 

nature, tourism and local life. At Sixt-Fer-à-Cheval, 

the operation was relaunched in 2016 with the aim of 

obtaining the prestigious Grand Site de France label.

Home to a vast nature reserve, glacial cirques and 

classified waterfalls, including the Cirque du Fer-à-

Cheval (1925) and the Rouget Waterfall (1914), the 

site attracts over 350,000 visitors each summer. Sixt-

Fer-à-Cheval has the potential to become the first 

Grand Site de France in the Alps and Rhône-Alpes, 

joining iconic sites such as the Pont du Gard.

er et éserver et 
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Les guides du Patrimoine Savoie Mont 
Blanc accompagnent les visiteurs à tra-
vers les villages pour explorer le patri-
moine culturel, naturel et artisanal. 

À Sixt-Fer-à-Cheval, le bourg, son abbaye 
du XIIe siècle et le hameau de Salvagny 
témoignent de la vie montagnarde d’an-
tan. À Verchaix, la visite suit les traces 
des artisans qui ont façonné le village, et 
à Morillon, elle plonge dans la vie rurale à 
travers les fermes traditionnelles.

L’artisanat local, des charpentes à la taille 
de pierre en passant par les aménage-
ments agro-pastoraux, raconte encore 
l’histoire des habitants. Les guides par-
tagent légendes, anecdotes et savoir-faire 
au fil des visites organisées tout l’hiver.

À découvrir en autonomie, le sen-
tier des chapelles permet d’ob-
server les chapelles discrètes et 
trésors cachés, témoins de la vie 
et des croyances anciennes de 
la vallée. Il est possible d’acheter 
la carte du sentier des chapelles 
dans nos bureaux d’informations 
touristiques à Sixt-Fer-à-cheval et 
à Morillon. Tarif : 2€ 

À découvrir en autonomie, le sen

SOCIÉTÉ DES MAÇONS DE SAMOËNS
AURÉLIE VEISY, COORDINATRICE DES 
GUIDES
+33 6 10 74 70 44
guide-patrimoine-savoie-mont-blanc.fr
VERCHAIX

DISCOVERING THE HERITAGE 
OF THE HAUT-GIFFRE
Patrimoine Savoie Mont Blanc's guides lead visitors 

through the villages, exploring the area's cultural, natu-

ral and artisanal heritage. In Sixt-Fer-à-Cheval, visitors 

can explore the village, its 12th-century abbey and the 

hamlet of Salvagny to experience traditional mountain 

life. In Verchaix and Morillon, visitors can explore histo-

ric farms. Craftsmanship, from timber framing to stone 

cutting, still tells the story of the valley’s past.

Independent explorers can follow the chapel trail to 

discover hidden chapels and treasures, reflecting the 

beliefs and daily lives of earlier generations.
SEPTITRAIN : CIRCUITS COMMENTÉS 
À BORD DU PETIT TRAIN DE 
SAMOËNS
+33 6 10 40 83 08

SAMOËNS
    

LE HAUT-GIFFRE EST UN TERRITOIRE RICHE EN ACTIVITÉS. 
ENTOURÉ D'ESPACES NATURELS, DE PLAINES ENNEIGÉES 
ET DE HAUTE MONTAGNE. DU DÉPASSEMENT DE SOI À 
LA SIMPLE CONTEMPLATION, CHACUN S'Y RETROUVE ET 
RÉPOND À L'APPEL DE LA NATURE.

THE HAUT-GIFFRE IS AN AREA WITH MANY ACTIVITIES. 
SURROUNDED BY SNOWY NATURAL SPACES, AND HIGH 
MOUNTAIN PEAKS, IT’S A CHANCE FOR EACH PERSON TO 
REDISCOVER THEMSELVES AND RESPOND TO THE NATURE 
THAT SURROUNDS THEM, WHETHER THROUGH PHYSICAL 
EXERTION OR SIMPLE CONTEMPLATION.

TARIFS DES VISITES GUIDÉES : 

8€/ADULTE - 6€/ADOS - GRATUIT/ENFANT (-12ANS)

RÉSERVATION AUPRÈS DE HAUT-GIFFRE TOURISME

+33 (0)4 50 34 49 36
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Experience d’hiver : Nage en eau froide et sauna

CONQUERING THE MOUNTAIN REFUGES!
Need a break ? Set o  on a winter escape to the guarded mountain refuges, which are accessible on 
snowshoes or touring skis.

Starting from the Plan des Arches car park above Les Allamands in Samoëns, the trail gently climbs 
through the forest. There is silence all around, with only the crunch of snow underfoot to be heard. 
After ascending 575 metres, the Golèse refuge comes into view. The refuge is now open all winter. It's 
the perfect spot to enjoy a Savoyard meal or simply take in the view.

Those who wish to go further can continue to the Bostan Refuge. The slope is gentle, the 
view is wide open and the atmosphere is inviting — making it ideal for another 
break or even an overnight stay. On the way back down, the snow-cove-
red alpine chalets hint at the summer days to come.

EXPERIENCES D’HIVER
WINTER EXPERIENCES
EXPERIENCES D’HIVER
WINTER EXPERIENCES

COLD-WATER SWIMMING AT LAC BLEU
Located in Morillon, Lac Bleu o ers a unique oppor-
tunity to reconnect with nature through cold-water 
swimming. Under the guidance of Arnaud, a pas-
sionate instructor, participants will learn breathing 
techniques and discover the art of embracing the 
cold in the crystal-clear alpine waters — an expe-
rience that is both invigorating and soothing.

Afterwards, Bastu 74 invites you to enjoy a Scandi-
navian sauna on the lakeshore, o ering dry heat and 
mountain views for pure relaxation.

For those feeling particularly daring, the Lac Bleu 
Challenge returns in March 2026 for its third edition. 
This event features races ranging from 50 to 1000 
metres in waters below 6°C and attracts swimmers 
from across France and beyond.

REFUGE DE 
BOSTAN

3H45 ALLER 
RETOUR

9KM

667M DE DÉNIVELÉ

ENTRE FORÊTS ET 
ALPAGES
---

+33 7 63 44 79 16
refugedebostan.fr

Ouvert du 27/12/2025 au 29/03/2026
Tous les week-ends du vendredi au 
dimanche soir et tous les jours des 
vacances scolaires. Sur réservation

BOSTAN REFUGE

Open from 27/12/2025 to 29/03/2026

Every week-ends from Friday to 
Sunday and everyday during the french 
school holidays. By reservation.

REFUGE DE LA 
GOLÈSE

3H ALLER RETOUR

7,78KM

590M DE DÉNIVELÉ

ALPAGES ET VUE 
PANORAMIQUE

---
+33 4 50 90 59 53
refuge-golese.com
Ouverture le 15 décembre 2025. 
Sur réservation

LA GOLÈSE REFUGE

Opening - 15th December                    
By reservation.

MAIS AUSSI...
REFUGE DU LAC DE  GERS
+33 6 37 13 47 00
gitedegers.com
Ouvert du 20/12/2025 au 29/03/2026
Sur réservation
GERS REFUGE
Opening from 20/12/2025 to 
29/03/2026 

By reservation.
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EXPERIENCES D’HIVER
WINTER EXPERIENCES

EXPERIENCES D’HIVER
WINTER EXPERIENCES

EXPERIENCES D’HIVER
WINTER EXPERIENCES

1,440 METRES OF VERTICAL DESCENT: PURE SKIING FUN!
Take the gondola from Morillon to Morillon 1100 Les Esserts, then the Sairon and Coulouvrier lifts to 
reach the 2,118 m summit of Tête des Saix. Begin your descent on the Perce-Neige and L'Arête slopes, 
before pausing for lunch at the panoramic Le Chalet restaurant, which serves traditional Savoyard 
cuisine.

Then continue on the famous Marvel trail, where children can enjoy the Marvel Enchanté fun trail, be-
fore finishing with a gentle descent on the Doïna trail back to the village. This family-friendly, scenic 
descent has 1,440 metres of vertical drop : enjoy the best of the Grand Massif!

FONDUE NIGHT IN THE YURT
Looking for a cosy and unique evening in the snow?
Join Arnaud, a mountain guide, for a walk through the forest, then gather in his yurt for a simple yet 
tasty meal. Share a fondue with charcuterie and white wine, followed by a sweet treat prepared by 
Arnaud himself.

The evening concludes with a magical torchlight descent, adding an extra touch of enchantment to this 
friendly, authentic experience, perfect for families or groups of friends.

IMMANQUABLE ! 
Après avoir fait le buzz sur TikTok en 2024, le célèbre 
#morillon prend désormais tout son sens ! Installé au 
sommet du télésiège du Sairon, les lettres géantes en 
bois et metal vous permettront de réaliser votre plus 
belle photo de vacances. À vos selfies ! 

SOIRÉE FONDUE À 
LA YOURTE

À PARTIR DE 54€ 
PAR PERSONNE
FROM €54 PER PERSON 

ARNAUD RANDO 

+33 6 11 72 25 74 
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TOP SKI RUNS IN THE GRAND MASSIF

LE GRAND MASSIF EST L’UN DES PLUS GRANDS DOMAINES SKIABLES D’EUROPE AVEC 
SES 5 STATIONS-VILLAGES (FLAINE, LES CARROZ, MORILLON, SAMOËNS ET SIXT-FER-
À-CHEVAL), SES 139 PISTES BALISÉES ET SES 62 REMONTÉES MÉCANIQUES. A CHEVAL 
ENTRE LA VALLÉE DE L’ARVE ET LE HAUT-GIFFRE, LE DOMAINE SKIABLE A DE QUOI 
PLAIRE AUX PETITS ET GRANDS SKIEURS, DE 700 À 2500M.

GRAND MASSIF IS ONE OF THE BIGGEST SKI AREAS IN EUROPE, WITH FIVE VILLAGE 
RESORTS (FLAINE AND LES CARROZ, MORILLON, SAMOËNS ET SIXT-FER-À-CHEVAL), 139 
MARKED SLOPES AND 62 SKI LIFTS. STRADDLING THE VALLÉE DE L’ARVE AND THE HAUT-
GIFFRE, THE SKI AREA, RANGING FROM 700M TO 2,500M, HAS ALL THAT’S NEEDED TO 
DELIGHT OLD AND YOUNG ALIKE.

Sur le domaine de Morillon, glisse rime 
avec pleine nature, entre piste verte 
familiale et rouge sportive. Les liaisons 
avec les domaines des Carroz, Samoëns 
ou Flaine se font en quelques coups de 
spatules pour profiter de belles journées 
sur les pistes.

On the Morillon ski area, skiing rhymes with the great 
outdoors, from family-friendly green slopes to sporty 
red ones. Connections to Les Carroz, Samoëns and 
Flaine are just a few strokes away, so you can enjoy a 
great day on the slopes.

LA PISTE DES CASCADES
La célèbre piste du Grand 
Massif change de niveau ! 
Désormais classée rouge, 
elle o�re 14 km de descente 
depuis Flaine jusqu’au village 
de Sixt-Fer-à-Cheval. 

Une longue traversée, 
réservée aux skieurs 
confirmés. À l’arrivée, 
une navette permet de 
regagner le domaine 
du Grand Massif, 
avec possibilité de 
rechausser à Samoëns.

FICHE PRATIQUE

PISTE ROUGE

14KM

1680M                        
DE DENIVELÉ

DE FLAINE À        
SIXT-FER-À-CHEVAL 

1H30                           
DE DESCENTE EN 
FORÊT

RETOUR EN
SKI BUS VERS LE 
GRAND MASSIF

DOMAINES SKIABLES
SKI AREAS

ONYX, ZONE FREERIDE                                   
À L’ASSAUT DE LA 
COMBE DE GERS
Depuis les Grandes Platières, 
partez sur la piste noire de la 
combe de Gers : près de 800 
m de dénivelé dans un vallon                                  
resté sauvage. En bas, 
remontez par le téléski 
de Gers ou poursuivez 
jusqu’à Sixt par la piste 
des Cascades.

LA MYTHIQUE MARVEL
À Morillon, la célèbre piste 
verte Marvel serpente sur 5 
km au cœur d’une belle forêt 
d’épicéas. Idéale pour une 
descente tranquille en famille, 
elle invite à une pause pique-
nique face à la Croix des 7 
Frères, dans un décor 
de carte postale. Un 
incontournable du 
domaine skiable !

FICHE PRATIQUE

PISTE NOIRE

2KM

700M                         
DE DENIVELÉ

DE FLAINE À        
SAMOËNS 

DESCENTE EN 
FREERIDE 

(NON DAMÉE)

FICHE PRATIQUE

PISTE VERTE

5KM

400M                         
DE DENIVELÉ

MORILLON 

30 MINUTES                       
DE DESCENTE EN 
FORÊT

SKI DE RANDONNÉE 
AU COEUR DES ALPES
Le Grand Massif propose 

également plusieurs parcours 
de ski de randonnée, balisés. 
Découvrez les 12 itinéraires. 

Onyx Freeride Zone 
From the Grandes Platières, 
drop into the legendary black 
run of the Combe de Gers: near-
ly 800 m of vertical in a wild, un-
touched valley. At the bottom, 
ride back up via the Gers drag 
lift or continue to Sixt on the 
Cascades run.

The Cascades Run
The Grand Massif’s iconic slope, 
now rated red, o ers 14 km of 
descent from Flaine to Sixt-
Fer-à-Cheval.  
A stunning ride for advanced 
skiers only. A shuttle at the 
bottom takes you back to the 
Grand Massif. 

The Marvel slope
In Morillon, the famous green 
run Marvel winds 5 km through 
a beautiful spruce forest. Per-
fect for an easy family descent 
and a picnic facing the Croix 
des 7 Frères.
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SKI AREAS

DOMAINES SKIABLES
SKI AREAS
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GRAND MASSIF :Espaces débutants

1 demi page esf 
1 demi page Vacancéoles 

ESPACEDEBUTANT
BEGINNERS’ AREA

A MORILLON 1100 LES ESSERTS,

Avec ses 3 pistes et 
4 remontées mécaniques, 
sa Halte-Garderie et son jardin 
des neiges, l’espace Débutant de 
Morillon 1100 Les Esserts est l’endroit 
idéal pour apprendre à glisser 
en toute sécurité... Au milieu d’un 
plateau boisé le secteur débutant de 
Morillon 1100 permet à tous les novices 
de découvrir les sports d’hiver et  de 
pouvoir s’élancer sur la totalité des 
pistes facilement une fois la maitrise 
des spatules acquise ! 

À SIXT-FER-À-CHEVAL, 

L’aire d’apprentissage du ski alpin, situé 
au hameau de Salvagny,  est facilement 
accessible en voiture ou en navette 
SkiBus gratuite qui passe au centre-
village. Le petit dénivelé des pistes 
Fontaine et de La Combe combine 
sécurité et plaisir de la glisse pour 
les plus petits avec les parents tout à 
côté pour les soutenir ! Puis lorsque 
le moment est venu de partir en solo, 
les pistes bleues de la Feulatière et de 
Salvagny sont là !

AT MORILLON 1100 LES ESSERTS
With 3 slopes and 4 ski lifts, a daycare facility and snow garden, the beginners’ area in Morillon 1100 
Les Esserts is the ideal place to learn to ski in complete safety. In the middle of a wooded plateau, the 
beginners’ area in Morillon 1100 allows novices to discover winter sports and to easily take o  on all the 

slopes once they have mastered their skis! 

AT SIXT-FER-À-CHEVAL
In the hamlet of Salvagny, the ski area is easily accessible by car or via the free SkiBus shuttle which 
passes through the village centre. The gentle slopes of Fontaine and La Combe combine safety and fun 
for the little ones, with parents right beside them to support them! Then, when it's time to go solo the blue 
slopes of Feulatière and Salvagny are here!

DOMAINES SKIABLES
SKI AREAS

Votre séjour

à Morillon

Découvrez 

nos appartements

de 2 à 6 perso�es 

www.vacanceole.com

+ de 70 destinations 

à travers la France

Résidence Grand Massif***

Résidence Grand Morillon

BEGINNER’S AREA
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Que vous soyez un jeune débutant, 
un champion en herbe ou un skieur 
chevronné, le Grand Massif vous 
réserve des sessions ski inoubliables. 
Les enfants de moins de 8 ans et les 
seniors de 75 ans et plus, bénéficient 
d’un accès privilégié à l’ensemble 
des pistes : à la journée, c’est gratuit 
sur présentation d'un justificatif 
d'âge en point de vente.  Pour les 
forfaits séjours et saison, c’est à prix 
MINI ! Entre la mythique piste verte 
Marvel à Morillon, qui serpente dans 
une luxuriante forêt de sapins et la 
piste "Cascades", longue de 14 km 
entre Flaine et Sixt-Fer-à-Cheval 
ou les domaines de Samoëns et 
des Carroz, il n’y a plus de raison 
de se priver du plaisir des pistes !
TARIF JOURNÉE : GRATUIT
TARIF SEMAINE : 29€
TARIF SAISON : 59€

SKIING A WHOLE DAY IS FREE FOR 
CHILDREN UNDER 8 AND OVER 75 YEARS 
OLD !
Whether you are a young beginner, a future 
champion or a experienced skier, the Grand Massif 
has unforgettable ski outings in store for you. 
Children under 8 and seniors over 75 are given 
privileged access to all the slopes, free of charge 
for the day. Over 2 day passes and season passes 
are available at low prices! From the legendary 
“Marvel” green slope in Morillon, which runs 
through a gorgeous forest, to the 14 km long slope 
called “Les Cascades” between Flaine and Sixt-Fer-
à-Cheval, or Samoëns and Les Carroz ski resorts, 
there is no excuse to miss out on all the fun on the 
slopes!

BON PLAN 
EARLY BOOKING

Jusqu'à -30%* sur votre forfait 
de ski (6 jours et +) sur le 
domaine du Grand Massif ! 
*Selon condition, tarif de 
référence 6J Grand Massif 

Normal à 366€
SPECIAL OFFER :  EARLY BOOKING
Up to -30%* o� the ski pass: 6 days 

and more! 
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SKILLICO 
Avec la carte Skillico Grand Massif, 
simplifiez vos journées de ski et pro-
fitez de réductions toute la saison !

• 40 % tous les samedis
• 10 % les autres jours                                    

hors vacances scolaires
• 5 % les autres jours                                             

en vacances scolaires

Pas de passage en caisse, payez seu-
lement ce que vous skiez, et profitez 
d’un accès facile dans plusieurs do-
maines partenaires. Une façon simple 
et flexible de savourer pleinement les 
pistes. 

L'abonnement Skillico se fait en 
ligne uniquement. 

SKILLICO
With the Skillico Grand Massif card, you can sim-
plify your skiing days and enjoy discounts all sea-
son long! 

• Receive 40% o  on Saturdays 
• 10% o  on other days outside of school ho-

lidays 
• 5% o  on other days during school holidays

There's no need to go to the ticket o�ce. Just pay 
for what you ski and enjoy easy access to several 
partner resorts. It's a simple and flexible way to 
make the most of the slopes.

DOMAINES SKIABLES
SKI AREAS

GRAND MASSIF 
FLAINE - LES CARROZ - MORILLON - SAMOËNS - SIXT-FER-À-CHEVAL

DURÉE DU PASS NORMAL 
15-74 ANS

RÉDUIT 
8-14 ANS 

4 HEURES
 CONSÉCUTIVES

54,90€ 43,90€

1 JOURNÉE 61€ 48,80€

VILLAGES 
LES CARROZ - MORILLON - SAMOËNS - SIXT-FER-À-CHEVAL 

DURÉE DU PASS NORMAL 
15-74 ANS

RÉDUIT 
8-14 ANS

4 HEURES 
CONSÉCUTIVES

51,30€ 41€

1 JOURNÉE 57€ 45,60€

AIRE D’APPRENTISSAGE DU SKI ALPIN À SIXT-FER-À-CHEVAL

DURÉE DU PASS NORMAL 
15-74 ANS

RÉDUIT 
8-14 ANS

3 HEURES 
CONSÉCUTIVES

11,80€ 11,80€

1 JOURNÉE 15,70€ 12,60€

ESPACE DÉBUTANT DE MORILLON 1100 LES ESSEERTS

DURÉE DU PASS NORMAL 
15-74 ANS

RÉDUIT 
8-14 ANS

4 HEURES 
CONSÉCUTIVES

22,30€ 17,80€

1 JOURNÉE 24,80€ 19,80€

GRAND MASSIF
+33 (0)4 50 90 40 00

 grand-massif.com

PRICES



28 / HAUT-GIFFRE.FR MON GUIDE DE L’HIVER 2026 / 29MON GUIDE DE L’HIVER 2026 / 29

HAUT-GIFFRE NORDIQUE
+33 (0)4 50 96 64 19

 valleeduhautgi�re.fr/domaine-
nordique/ski-de-fond

NORDIC PARK
Sur le domaine nordique du Fer-
à-Cheval, un parcours aménagé 
pour le ski de fond est accessible 
aux enfants : slaloms, bosses, 
whoops, changement de traces, 

de quoi ap-
prendre tout 
en s’amusant !

In the Fer-à-
Cheval Nordic area, 
a course designed 
for cross-country 
skiing is accessible 
to children: 
slaloms, bumps, 
whoops, change of 
tracks, learn while 
having fun!

DOMAINES SKIABLES
SKI AREAS

PLUTÔT CLASSIQUE OU SKATING ? TOUTES LES 
TECHNIQUES SONT POSSIBLES SUR LE DOMAINE 
NORDIQUE DU HAUT-GIFFRE RÉPARTI EN 3 SECTEURS 
ENTRE 690M ET 1770 MÈTRES D’ALTITUDE.

 CROSS-COUNTRY SKIING: CLASSIC OR SKATING? ALL 
TECHNIQUES ARE POSSIBLE AT THE HAUT-GIFFRE NORDIC 
AREA, DIVIDED INTO 3 SECTORS BETWEEN 690M AND 1770M 
ALTITUDE.

SECTEUR DU                                     
FER À CHEVAL
Aux portes de la Réserve 
Naturelle de Sixt-Fer-à-
Cheval/Passy, les pistes 
alternent entre forêts et vallons 
jusqu’au mythique cirque du 
Fer-à-Cheval. Une boucle 
de 11 km et plusieurs 
circuits intermédiaires 
sont à découvrir. 
Les promeneurs 
s’émerveilleront sur les 
sentiers raquettes. 

FICHE PRATIQUE

17,5KM DE PISTES

1 PISTE VERTE

1 PISTE BLEUE 

2 PISTES ROUGES

1 NORDIC PARK

1 PISTE DE LUGE 

ALTERNATIF                   
& SKATING

ITINÉRAIRES 
PIÉTON/RAQUETTES

ACCES FACILE EN 
SKIBUS

SECTEUR VALLÉE               
LE LONG DU GIFFRE
Entre Morillon et Sixt-Fer-
à-Cheval, 25 km de pistes 
serpentent entre villages, 
forêts et lacs, pour une 
glisse douce et accessible à 
tous. Trois itinéraires piéton/
raquettes longent les 
pistes pour découvrir la 
vallée autrement.

FICHE PRATIQUE

25KM DE PISTES

5 PISTES VERTES

1 PISTE BLEUE 

2 PISTES NOIRES

ALTERNATIF & 
SKATING

ITINÉRAIRES PIÉTON/
RAQUETTES

ACCES FACILE EN 
SKIBUS

ADULTES ETERLOUS 
16-21 ANS

JEUNES 
5-15ANS

JOURNÉE 10€ 8€ 4,50€

SEMAINE 42€ 33€ 19€

Les forfaits journées sont en vente dans nos 
bureaux d’informations touristiques à Morillon 
& sixt-Fer-à-Cheval. Les forfaits semaines sont 
disponibles à l’OÇce de Tourisme de Samoëns. 

Day passes can be purchased from our tourist infor-
mation o�ces in Morillon and Sixt-Fer-à-Cheval. You can 
purchase weekly passes at the Samoëns Tourist O�ce.

TARIFS 

LES NOCTURNES DE
HAUT-GIFFRE NORDIQUE 
Tous les jeudis des vacances 
scolaires de février, skiez à la 
belle étoile lors des nocturnes !

Go night skiing under the stars every 
Thursday during the february school 
holidays!

The trails at the gateway to 
the Sixt-Fer-à-Cheval/Passy 
Nature Reserve go through fo-
rests and valleys. They continue 
like this until they reach the 
famous Fer-à-Cheval cirque. 
There is a 10 km loop and se-
veral shorter circuits to explore. 
People who like walking will en-
joy the snowshoe trails.

Between Morillon and Sixt-
Fer-à-Cheval, there are 25 
kilometres of slopes through 
villages, forests and lakes, with 
gentle skiing for all. There are 
three snowshoe trails running 
alongside the slopes, so you 
can explore the valley in a di e-
rent way.

This high-altitude site is re-
liably snowy, sunny, and o ers 
stunning views of Mont Blanc. 
It features skiing, hiking and 
snowshoeing trails, and an on-
site bar-restaurant.

SECTEUR DE JOUX 
PLANE
Ce site d’altitude garantit un  
enneigement, une exposition 
idéale et un  panorama sur 
le Mont-Blanc à couper le 
souÈe. Des sentiers de ski, 
de randonnée et raquettes 
permettent de profiter 
pleinement du site, 
avec bar-restaurant sur 
place. Vous pourrez 
aussi louer votre 
matériel dont des 
"Fauteuil-ski". 

FICHE PRATIQUE
30KM DE PISTES

3 PISTES VERTES

1 PISTE BLEUE 

2 PISTES ROUGES

1 ZONE BONUS

1 NORDIC PARK

1 PISTE DE LUGE

ALTERNATIF & 
SKATING

ITINÉRAIRES PIÉTON/          
RAQUETTES

ACCES SKIBUS 
PENDANT LES 
VACANCES SCOLAIRES

HORS VACANCES 
SCOLAIRES 
UNIQUEMENT EN 
CAS DE FERMETURE 
DES AUTRES SITES 
NORDIQUES

PRICES

This high-altitude site o ers 
reliable snow, perfect exposure, 
and breathtaking Mont Blanc 
views. Ski, hiking, and snows-
hoe trails are available, with 
a bar-restaurant and on-site 
equipment rental, including sit-
skis.

Location de "fauteuil-ski" possible en Vallée 
et à Joux Plane, en partenariat avec Samoëns 
Handi-Glisse. 
Réservation : +33 (0)4 50 96 64 19
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Site du Col de Joux Plane

La vallée du Haut-Giffre & Le cirque du Fer à Cheval

Ski de fond
> Cross country skiing

En fonction de l�enneigement, vous 
pouvez pratiquer l�activité sur les 
pistes du Fer à Cheval, de Joux 
Plane ou de la vallée. Vous trouverez
sur chaque secteur un panel de 
circuits pour tous niveaux, en 
style classique et skating.

Cours de ski de fond
> ESF Samoëns - 04 50 34 43 12 

www.esfsamoens.com

> ESF Morillon - 04 50 90 11 52  
www.esfmorillon.com

> ESF Sixt - 04 50 34 47 78 
www.esf-sixt-feracheval.com

> ESI 360 - 04 50 53 38 92
www.ecoledeski360.com

> ESI ZigZag - 06 31 20 44 10
www.zigzagski.com

Initiation au biathlon
> ESF Samoëns - 04 50 34 43 12 

www.esfsamoens.com

> ESF Sixt - 04 50 34 47 78 
www.esf-sixt-feracheval.com

De la neige tout l’hiver…
> Site du Col de Joux Plane

Ce site d�altitude, à 1700 mètres, 
offre une exposition idéale et un 
panorama exceptionnel avec vue 
sur le Mont-Blanc. Vous y trouverez 
des itinéraires piétons/raquettes 
et une piste de luge aménagée.

Un grand domaine de glisse
> Site du Fer à Cheval
Une boucle de 11 km dans un site 
naturel classé, allant du Molliet 
jusqu�au célèbre cirque du Fer à 
Cheval ; des circuits intermédiaires 
à concocter suivant votre envie
(entre le Molliet et Le Brairet, du Pelly 
au Fer à Cheval�). Un nordic park 
et une piste de luge damée sont 
aménagés en face du restaurant.

> En vallée
Le long du Giffre, un dénivelé tout 
en douceur vous promène près 
des villages, dans la forêt, dans la 
plaine et autour des lacs.

SÉCURITÉ
Les pistes ne sont pas soumises à des impératifs de fermeture. Prenez donc vos responsabilités 
(horaires, matériel, niveau technique et sportif personnel, conditions météorologiques, etc.).
En cas d�accident, donnez le maximum de précisions quant au lieu et à la nature de l�accident au 
04 50 96 64 19 ou 15 ou 112
L�entretien et la sécurité des pistes sont assurés par des pisteurs diplômés. N�hésitez pas à les 
contacter pour toute information.

FORFAITS OBLIGATOIRES
RENSEIGNEMENTS : Accueil Nordique du Haut-Giffre à l�O.T. de Samoëns. Tél. 04 50 96 64 19.
POINTS DE VENTE : Accueil nordique à l�O.T. de Samoëns, Morillon, Sixt Fer à Cheval et au chalet d�accueil de Joux Plane.

Parking

  Suivez-nous sur :
www.valleeduhautgiffre.fr

Achetez ou rechargez
vos forfaits en ligne :

www.valleeduhautgiffre.fr

ZONE

BONUS

le p'tit plus

Face au Mont-Blanc > 1700 m d�altitude

15 OU 112
04 50 96 64 19

SECOURS

Le Buet

3096 m

La Bourgeoise

1770 m

Mapellet

Aiguille du Midi

3842 m

Pointe de Sales

2497 m

Mont-Blanc

4810 m

Combe de Gers

Grandes Platières

2480 m Tête du Pré des Saix

2118 m

Lac de Joux Plane

A Le Lac : 1 Km
B Petite boucle du Lac : 1,7 km
C L�îlot du Lac : 1,7 km
D Le Col : 1,6 Km

G La petite boucle du Croz : 4,1 Km
H Le Croz : 6,1 Km
 I La Mouille au Bois : 7,5 Km
J Lairon : 8,5 Km

E La Chamossière : 2,9 Km
F La Bourgeoise : 6,2 Km

Piste piéton/raquette

Piste très facile

Piste facile

Piste diŨcile
 Piste très diŨcile

Bar-Restaurant

Salle Hors Sac

Poste de Secours

Point de vente

(cartes)

Point
de vue

Montez avec les skibus
Des skibus gratuits vous emmènent 
sur les sites de Joux Plane et du Cirque 
du Fer à Cheval.
Renseignements auprès des offices de 
tourisme et de l�accueil nordique.

Zone bonus
Les pistes sont ouvertes seulement lorsqu�il n�y a pas 
de risque d�avalanches. Informez-vous à l�accueil 
nordique et auprès des pisteurs.

Ateliers Nordiques

Piste de luge damée

Roc d�Enfer

2244 m

Joux Plane

La Bourgeoise

1700 m

Aouille de Criou

2207 m

Pointe Rousse

2566 m

Les Avoudrues

2666 m

Pic du Tenneverge

2989 m
Fond

de la Combe

Dents d�Oddaz

Cirque
du Fer à Cheval

Verchaix

Morillon Samoëns

Sixt

Lac Bleu

Passerelle de
La R�Biolle

Lac aux Dames Les Beules
Plaine de Vallon

Pont du Perret

Chapelle
N.D. des Grâces

Passerelle
des Tines

Passerelle
des Curtets Le Brairet Champ

L�évèque
Le Molliet

Nambride Pont de 
l�eau rouge

Le Pelly

Champ
L�évèque

Le Molliet

Nambride Pont de 
l�eau rouge

Le Pelly

A Circuit de la Plaine de Morillon : 4,7 Km
B Circuit des bois de l�Etelley : 4 Km
C Circuit des Lacs aux Dames : 1,5 Km
D Circuit des Sages : 1 Km
E Circuit de Vallon : 7,5 Km

F Circuit de La Glière : 2,5 Km
G Circuit du fer à Cheval : 11 Km
H Circuit du Molliet: 2,7 Km
 I Circuit du Pelly : 2,7 Km
J Circuit du Frénalay : 1,2 Km

Itinéraires de liaison

Y Liaison Samoëns-Sixt : 3,5 Km
Z Liaison Sixt-Molliet : 2 Km

I

PROFITER DE LA NEIGE À 
PIEDS OU EN RAQUETTES
Dans le Haut-Gi�re, de 
nombreux sentiers piétons 
damés et itinéraires ra-
quettes invitent à de belles 
balades au grand air.
Joux Plane, le Cirque du 
Fer-à-Cheval ou la balade 
des Miaux-Chatelard n’au-
ront bientôt plus de se-
crets pour vous ! 

Tous les parcours sont à 
découvrir en ligne via le 
QR code ou dans le livret 
"Promenades hivernales 
dans la Vallée du Haut-
Gi�re", en vente à 9€, dans 
nos bureaux d’information 
à Morillon et Sixt-Fer-à-
Cheval.

ENJOY THE SNOW 
WITH SNOWSHOES
Have fun in the snow, either 
walking or wearing snowshoes.

In the Haut-Gi re valley, there 
are lots of paths for walking 
and snowshoeing. These paths 
go through the beautiful, fresh 
mountain air.
You can visit well-known places 
like Joux Plane, the Cirque du 
Fer-à-Cheval, or the Miaux–Cha-
telard trail.

You can find all the details online 
using the QR code, or you can 
buy a printed version of the trail 
guide for €9. This is on sale at 
our information o�ces in Moril-
lon and Sixt-Fer-à-Cheval.

DOMAINES SKIABLES
SKI AREAS
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GB NORDIQUE
+33 7 70 06 75 81

gbnordique.fr
LA RIVIÈRE-ENVERSE

  
ski nordique

ECOLE DU SKI FRANÇAIS
+33 4 50 90 11 52

L’école de sKi Morillon et ses moniteurs et monitrices 
passionnés vous accueillent pour une expérience inoubliable 
sur les pistes enneigées  du superbe domaine de Grand Massif !
esfmorillon.com
MORILLON

  
Ski alpin / Ski nordique / Ski de randonnée / Héliski

BUREAU DES GUIDES ET 
ACCOMPAGNATEURS DE SAMOËNS
+33 4 12 01 00 44

Notre équipe de Guides et Accompagnateurs vous propose 
: Randonnées à pied, en raquette, escalade, via ferrata, 
canyoning, spéléologie, stages Multi activités, alpinisme, ski de 
randonnée, ski alpinisme, free ride, cascade de glace, H-P
guidesmontagnes.com
SAMOËNS

  
Ski de randonnée / Héliski

2 SKI FLY
+33 6 19 30 35 29

2ski�y.com
SAMOËNS

  
Ski alpin / Ski de randonnée

ECOLE DE SKI ZIGZAG - ESI SAMOËNS
+33 6 31 20 44 10

L’École de SKi ZigZag est reconnue pour son approche 
personnalisée et son engagement envers l’excellence.  Une 
équipe de moniteurs et guides certi�és, à la poursuite de 
l’excellence.
zigzagski.com
SAMOËNS

  
Ski alpin / Ski nordique / Ski de randonnée / Héliski

ECOLE DU SKI FRANÇAIS
+33 4 50 34 47 78

Avec les monIteurs de l’ESF de Sixt, pratiquez le ski alpin, 
le snowboard, le ski de fond, la raquette à neige et le ski 
de randonnée à votre rythme et selon vos envies ! 10 
professionnels à votre service tous les jours de la semaine.
SIXT-FER-À-CHEVAL

  
Ski alpin / Ski nordique / Ski de randonnée

NUNAYAK
+33 4 50 93 86 74|+33 6 75 72 84 21

Quittez les pistes et découvrez une nouvelle 
façon de faire du ski (en toute sécurité) !
haute-savoie-rafting.com/
SIXT-FER-À-CHEVAL

  
ski de randonnée

HANDISKI

ECOLE DU SKI FRANÇAIS
+33 4 50 90 11 52

L’école de sKi Morillon et ses moniteurs et monitrices 
passionnés vous accueillent pour une expérience inoubliable 
sur les pistes enneigées  du superbe domaine de Grand 
Massif !
esfmorillon.com
MORILLON

  

TATU HANDI SPORT
+33 6 09 41 68 77

MORILLON

SKI-MOJO SPORT 2000 MORILLON 1100
+33 4 50 90 18 90

morillon.sport2000.fr
MORILLON 1100 LES ESSERTS

  

ECOLE DE SKI ZIGZAG - ESI SAMOËNS
+33 6 31 20 44 10

L’École de SKi ZigZag est reconnue pour son approche 
personnalisée et son engagement envers l’excellence.  Une 
équipe de moniteurs et guides certi�és, à la poursuite de 
l’excellence.
zigzagski.com
SAMOËNS

  

HANDISKI

SKI LESSONS
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PISTES DE LUGES DU HAUT-GIFFRE
Il n’y a pas que le ski dans la vie et parfois, 
une bonne glissade en luge est toute aussi 
amusante, voire plus.  Dans le Haut-Gi�re, 
petits et grands profiteront des 6 pistes de 
luges ! Les pistes sont en accès libre sur les 
horaires d’ouvertures des domaines skiables 
alpin et nordique et selon l’enneigement. 

SLEDGING IN THE HAUT-GIFFRE 
There’s more to life than skiing and sometimes a beautiful 
sledge run is just as much fun, or perhaps even more so. 

PISTES DE LUGE

> Morillon Village, près du lac Bleu
> Morillon 1100 Les Esserts, sur le front 

de neige
> Sixt-Fer-à-Cheval, à Salvagny 

et au cirque du Fer-à-Cheval
> Joux Plane 
LOCATION DE LUGE PAGE 55

TARIFS SAISON 
2025/2026

GARDERIE SANS SKI (de 
18 mois à moins de 8 ans)
• Demi-journée : 37 €
• Journée + repas : 80 €
• 6 journées + repas : 431 €

GARDERIE + Club Piou-
Piou (de 3ans à moins 
de 4 ans) - 1h de ski
• 6 journées + repas : 526 €

GARDERIE + "Ourson 
et débutant" (4 ans 
à moins de 8 ans)
• 6 journées + repas : 567 €

Le goûter est inclus dans 
les tarifs. Les tarifs 5 demi-
journées et 5 journées 
s'entendent du lundi au vendredi. 
Les tarifs 6 demi-journées 
et 6 journées s'entendent 
du dimanche au vendredi.

GARDERIE ESF MORILLON
À Morillon 1100 “Les Esserts”, 
le Village des Enfants est une 
garderie idéalement située 
au cœur d’un environnement 
préservé et à proximité des 
pistes de la station. Les 
enfants de 18 mois à 7 ans 
profiteront des joies de la 
neige, en toute sécurité. Pour 
les enfants à partir de 3 ans, 
il est possible de combiner 
garderie et cours de ski avec 
L'ESF et ainsi simplifier les 
vacances !

ESF MORILLON NURSERY
In Morillon 1100 “Les Esserts”, 
the Village des Enfants is 
a daycare centre ideally 
located in the heart of an 
unspoilt environment and 
close to the resort’s slopes. 
Children aged 18 months to 
8 years old will experience the 
joy of the snow in complete 
safety. For children aged 3 
and above, you can combine 
nursery care and ski lessons 
with the ESF – a way to simplify 
your holidays!

A TESTER
DESCENTE EN LUGE
DE LA PISTE MARVEL 
À MORILLON
À la fermeture du domaine skiable, 
redécouvrez votre piste favorite sous un autre 
angle. Accompagnés du coucher de soleil, 
les participants pourront dévaler les 5km de 
piste. en luge. Sensations fortes garanties ! 

Dès 8 ans . 

Infos & réservation : grand-massif.com

MARVEL’S DOWNHILL 
TOBOGANNING RUN             
IN MORILLON
When the ski resort is closed, you can discover your 
favorite slope from a completely di�erent angle. When 
the sun goes down, you can take a sledge down the 5 
km Marvel run ! A great experience is guaranteed! 

From 8 years old, minors must be accompanied by an 
adult. Info: grand-massif.com

HALTE GARDERIE
LE VILLAGE DES ENFANTS
+33 4 50 90 11 52

esfmorillon.com
info@esf-morillon.com
MORILLON 1100 LES ESSERTS

Chaque semaine, de nombreuses 
animations sont proposées pour 
les enfants ! Découvrez l’agenda 
de vos vacances. 
A variety of activities are o ered 
for children every week! Find out 
what’s on during your holiday.

L’AGENDA DE VOS VACANCES

FOR KIDS
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PASCAL GIRERD
+33 6 13 54 08 30

pascalgirerd.fr

CHÂTILLON S/CLUSES

ARNAUD RANDO
+33 6 11 72 25 74

arnaudrando.fr
LA RIVIÈRE-ENVERSE   

POUDRE D’ESCAMPETTE
07 68 29 63 75|LAURENCE
06 08 64 56 54|DOMINIQUE

poudre-descampette.fr/
MIEUSSY
  

ECOLE DU SKI FRANÇAIS
+33 4 50 90 11 52

L’école de sKi Morillon et ses 
moniteurs et monitrices passionnés 
vous accueillent pour une expérience 
inoubliable sur les pistes enneigées  du 
superbe domaine de Grand Massif !
esfmorillon.com
MORILLON VILLAGE   

LIONEL SPORT
+33 4 50 34 91 48|+33 6 25 

60 61 50

SIXT-FER-À-CHEVAL
  

BUREAU DES GUIDES ET 
ACCOMPAGNATEURS DE 
SAMOËNS
+33 4 12 01 00 44

Selon la saison notre équipe de guides 
et accompagnateurs vous propose 
: randonnées à pied, en raquette, 
escalade, via ferrata, canyoning, 
spéléologie, stages multi activités, 
alpinisme, ski de randonnée, ski 
alpinisme, free ride, cascade de glace.
guidesmontagnes.com
SAMOËNS

  

ECOLE DE SKI ZIGZAG - ESI 
SAMOËNS
+33 6 31 20 44 10

L’École de SKi ZigZag est reconnue 
pour son approche personnalisée et 
son engagement envers l’excellence.  
Une équipe de moniteurs et guides 
certi�és, à la poursuite de l’excellence.
zigzagski.com
SAMOËNS

  

ECOLORADO RAFTING
+33 4 50 34 45 26|+33 6 81 
68 79 46

Dépaysement total à la découverte 
des traces d’animaux et des paysages 
immaculés.
ecoloradorafting.com/trekking-rando-
raquette-montagne-alpes/
SAMOËNS

  

AGNIESZKA WARSZAWSKA  
- ACCOMPAGNATEUR EN 
MONTAGNE
+33 6 89 35 02 03

alps-immersion.com
SIXT-FER-À-CHEVAL
  

MATHIAS MERCIER
+33 6 80 87 52 79

Originaire dEs Pyrénées, Mathias 
est Naturaliste et obtient en 2003 le 
diplôme national d’accompagnateur 
en montagne.
rando-observation.com
TANINGES
  

BIATHLON
BIATHLON

ECOLE DU SKI FRANÇAIS
+33 4 50 34 47 78

Avec les moniteurs de l’ESF de Sixt, pratiquez le ski alpin, 
le snowboard, le ski de fond, la raquette à neige et le ski 
de randonnée à votre rythme et selon vos envies ! 10 
professionnels à votre service tous les jours de la semaine.
esf-sixt-feracheval.com
SIXT-FER-À-CHEVAL

  

LUGES / PARETS / SNOOC
SLEDGE/PARET/SNOOC

ECOLE DU SKI FRANÇAIS
+33 4 50 90 11 52

L’école de sKi Morillon et ses moniteurs et monitrices 
passionnés vous accueillent pour une expérience 
inoubliable sur les pistes enneigées  du superbe domaine 
de Grand Massif !
esfmorillon.com
MORILLON VILLAGE

  

ARNAUD RANDO
+33 6 11 72 25 74

arnaudrando.fr
LA RIVIÈRE-ENVERSE

  

MONTPARET
+33 6 13 46 21 94

VERCHAIX
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DENARIÉ SPORT 2000
+33 4 50 90 72 69

Au cœur de Morillon, notre magasin 
avec parking facilite votre accès, été 
comme hiver. Réservez votre baptême 
en parapente.
location-ski.sport2000.fr/
magasins/307-sport-2000-denarie-
sport#widget
MORILLON VILLAGE

  

PROFEEL PARAPENTE
+33 6 12 98 12 50

parapente-morillon.com/index.php
MORILLON  VILLAGE

  

2 SKI FLY
+33 6 19 30 35 29

2ski�y.com
SAMOËNS

  

ECOLE DE SKI ZIGZAG - ESI 
SAMOËNS
+33 6 31 20 44 10

L’École de SKi ZigZag est reconnue 
pour son approche personnalisée et 
son engagement envers l’excellence.  
Une équipe de moniteurs et guides 
certi�és, à la poursuite de l’excellence.
zigzagski.com
SAMOËNS

  

LES HIRONDAILES
+33 6 58 06 13 51

Ecole de parapente : Baptêmes de 
l’air, initiation au pilotage, stages tous 
niveaux
leshirondailes.com
SAMOËNS

  

PÉGASE AIR SAMOËNS
+33 4 50 34 95 80|+33 6 07 
14 94 24

parapente-samoens.com
SAMOËNS

  

XTREME GLISSES : 
SAMOËNS
+33 4 50 89 82 30

Xtrême Glisses est un magasin de 
sport. Vous pouvez y réserver votre 
batpême en parapente. 
xtremeglisses-samoens.com
SAMOËNS

  

MONT-BLANC 
HÉLICOPTÈRE
+33 4 50 92 78 00

mbh.fr
SAMOËNS

Au c�ur du charmant village de

Sixt-Fer-à-Cheval, le Sixt�ies vous

accueille midi et soir pour savourer

une cuisine simple, généreuse et de

saison.

Ouvert dès 9 h, pour un café au soleil, ce bistrot

à l�esprit de montagne est ouvert toute l�année.

On s�y retrouve pour un déjeuner local face aux

montagnes, ou un diner animé dans une

ambiance authentique de village.

Réservation

conseillée au

04.56.37.85.24
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DOGA
YOGA WITH YOUR DOG

ANDREEA SEMBELY
+33 6 86 14 91 08

yoga-dog.fr
MORILLON

E FATSCOOT
E FATSCOOT

NUNAYAK
+33 4 50 93 86 74|+33 6 75 72 84 21

Nunayak vous ouvre ses portes dans la vallée du Haut-Giffre 
à Sixt-Fer-à-Cheval. Découvrez nos activités pleine nature, 
été comme hiver.
haute-savoie-rafting.com/
SIXT-FER-À-CHEVAL

  

MOTONEIGE
SNOW MOBILE

NATURE MOTONEIGE
+33 6 12 21 40 60 

deltaevasion.com
LES CARROZ

NIVOLOGIE
SNOW SCIENCE

LATITUDE CANYON
+33 6 82 69 69 25

latitudecanyon.fr
PASSY

PÊCHE HIVERNALE
WINTER FISHING

RÉSERVOIR HIVERNAL TRUITES 

Pêche à la mouche et aux leurres en no kill au Lac Bleu. 
+33 6 69 95 32 39

MORILLON VILLAGE - LAC BLEU

SURVIVALISME
SURVIVALISM

LATITUDE CANYON
+33 6 82 69 69 25

latitudecanyon.fr
PASSY
  

BUREAU DES GUIDES ET 
ACCOMPAGNATEURS DE SAMOËNS
+33  412 010 044

Participez à l’atelier survivalisme. En version «soft» et 
amusante il faudra utiliser les bonnes techniques pour 
s’hydrater, s’alimenter, se réchauffer et s’abriter.
guidesmontagnes.com
SAMOËNS

  

VTT SUR NEIGE
SNOW BIKE

BIKE EXPERIENCE
+33 4 50 90 60 31

bikeexperience.fr/
TANINGES

  

CANYON HIVERNAL
WINTER CANYON

LATITUDE CANYON
+33 6 82 69 69 25

latitudecanyon.fr
PASSY
  

CASCADE DE GLACE
ICE FALL

BUREAU DES GUIDES ET 
ACCOMPAGNATEURS DE 
SAMOËNS
+33 4 12 01 00 44

Selon la saison notre équipe de guides 
et accompagnateurs vous propose : 
randonnées à pied, en raquette, escalade, 
via ferrata, canyoning, spéléologie, stages 
multi activités, alpinisme, ski de randonnée, 
ski alpinisme, free ride, cascade de glace.
guidesmontagnes.com
SAMOËNS

  

LIONEL SPORT
+33 4 50 34 91 48|+33 6 25 60 

61 50

SIXT-FER-À-CHEVAL
  

ECOLE DE SKI ZIGZAG - ESI 
SAMOËNS
+33 6 31 20 44 10

L’École de SKi ZigZag est reconnue 
pour son approche personnalisée et son 
engagement envers l’excellence.  Une 
équipe de moniteurs et guides certi�és, à 
la poursuite de l’excellence.
zigzagski.com
SAMOËNS

  

NUNAYAK
+33 4 50 93 86 74|+33 6 75 72 
84 21

Nunayak vous ouvre ses portes dans la 
vallée du Haut-Giffre à Sixt-Fer-à-Cheval. 
Découvrez nos activités d’eau-vive et de 
pleine nature, été comme hiver : rafting, 
canyoning, via ferrata, hydrospeed, 
canoraft, raquettes, e-fat scoot
haute-savoie-rafting.com/
SIXT-FER-À-CHEVAL

  

DE LA PLUS ENGAGÉE À LA PLUS DOUCE ET CONVIVIALE, LE 
HAUT-GIFFRE OFFRE UNE MULTITUDE D'ACTIVITÉS POUR 
PETITS ET GRANDS. IL NE RESTE PLUS QU'À FAIRE SON CHOIX! 

 WHETHER CHALLENGING AND EXTREME OR GENTLE AND ACCESSIBLE 
ACTIVITIES, THE HAUT-GIFFRE OFFERS A WIDE RANGE FOR YOUNG AND 
OLD ALIKE. ALL YOU HAVE TO DO IS MAKE YOUR CHOICE!
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MÉTIERS D’ART
ART CRAFTS

JAMIL SLIM - PHOTOGRAPHE
+33 7 49 27 90 02

jamilslim.com
MORILLON

  

DAVID CASARTELLI PHOTOGRAPHIE
+33 (0)6 11 41 77 52

davidcasartelli.com
SAMOËNS

  

PRODUCTEURS
PRODUCERS

FERME BOISIER - FABRICATION ET VENTE 
DE FROMAGE FERMIER
+33 4 50 34 21 19|+33 6 76 81 28 27

fermeboisier.com
LA RIVIÈRE-ENVERSE

  

FRUITIÈRE DES HAUTS-FLEURY
+33 4 50 43 17 14

MIEUSSY
  

BIOPAIN TOUT SIMPLEMENT...
+33 6 11 75 33 05

SIXT-FER-À-CHEVAL
  

FERME DES GORGES DES TINES
+33 4 50 91 66 56

SIXT-FER-À-CHEVAL
  

GAEC SALVADON
+33 6 35 26 14 70

SIXT-FER-À-CHEVAL
  

LES GAUFRES DE YOYO
+33 6 20 19 60 59

TANINGES
  

ARTISAN DU CHOCOLAT
+33 4 50 91 23 32 

artisanduchocolat.fr
VERCHAIX

  

BRASSERIE DU CRIOU
+33 6 76 68 15 12|+33 6 76 60 17 27

brasserieducriou.com/
VERCHAIX

  

BRASSERIE DE LA VALLÉE DU GIFFRE
+33 4 50 89 16 63

brasseriedugiffre.com
VERCHAIX

  

ICI, LE HAUT-GIFFRE RIME AVEC TRADITION PASTORALE, AGRICULTURE ET 
PRODUCTEURS PASSIONNÉS. 

LA VALLÉE SE DÉGUSTE, SE CONSTRUIT ET SE PERPÉTUE DANS LES SAVOIR-FAIRE 
TRADITIONNELS DE LA HAUTE-SAVOIE.

HERE, HAUT-GIFFRE IS ALL ABOUT FARMING TRADITIONS AND PASSIONATE PRODUCERS. 
THE VALLEY HAS A LONG-LASTING REPUTATION FOR LOCAL SPECIALITIES AND ALL THE 
TRADITIONAL EXPERTISE OF HAUTE-SAVOIE.

ZEN ALPITUDE
+33 6 70 71 96 14

zenalpitude.com
LA RIVIÈRE-ENVERSE

  

SAUNA MOBILE - BIEN ÊTRE NORDIQUE
+33 7 63 75 69 48

bastu74.com/
MORILLON  VILLAGE

  

ATMASPHÈRE : MASSAGES BON-ÊTRE - 
DOUCEURS DU MONDE - MARIE LORIOT
+33 6 82 91 68 04

lechaletdevigny-samoens.com/pages/reservation-spa.html
SAMOËNS

  

SPA MONTAGNES DU MONDE ® – HÔTEL 
ET RÉSIDENCE ALEXANE
+33 4 50 78 64 20

alexane-hotel-spa.com
SAMOËNS

  

TERRES DE BIEN ÊTRE
+33 6 11 76 06 39

SAMOËNS
  

YOGISATTVA - ORÉLIA MARCHAL
+33 6 11 76 06 39

SIXT-FER-À-CHEVAL
  

YOGA JAW
+33 6 23 46 72 20

TANINGES
  

ET SI TOUS LES ÉLÉMENTS OUVRAIENT 
LEURS BRAS POUR VOUS ACCUEILLIR 
DANS UNE NATURE RICHE ET 
APAISANTE ?  SPA, MASSAGE, 
YOGA, DANS LE HAUT-GIFFRE, ON PREND 
LE TEMPS DE PRENDRE SOIN DE SOI.

 WHY NOT LETTING THE ELEMENTS 
OPENING THEIR ARMS TO WELCOME YOU 
INTO A RICH AND SOOTHING NATURAL 
ENVIRONMENT? SPA, MASSAGE, YOGA, IN 
THE HAUT-GIFFRE, WE TAKE THE TIME TO 
TAKE CARE OF OURSELVES.
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Resto et bars

CAFÉ DU COL
+33 4 50 55 01 52

cafeducol.com
CHÂTILLON-SUR-CLUSES

  

LA PUZZE - RESTAURANT - 
PIZZÉRIA
+33 4 50 90 12 06|              
+33 4 50 90 43 27          
(PIZZA A EMPORTER)

MORILLON VILLAGE
  

LE YETI
+33 04 50 90 11 39

MORILLON VILLAGE

  

LA CASHTA
+33 4 50 90 10 97

MORILLON 1100 LES ESSERTS
  

LE CHALET
+33 6 84 78 05 95|+33 6 37 
62 23 93

MORILLON SUR LES PISTES
  

LA VALENTINE - FOOD 
TRUCK
+33 6 98 00 52 73|+33 6 68 
45 07 52

la-valentine-food-truck-du-giffre.com/
SAMOËNS

  

RESTAURANT NEIGE ET 
ROC
+33 4 50 34 40 72

Cuisine gourmande et raf�née pour le 
plaisir de votre palais.
chalet-studios-neigeetroc.com/
fr/|https://neigeetroc.com/fr/
SAMOËNS

  

AUBERGE DE MONTAGNE 
LE ROUET
+33 4 50 34 40 89

SIXT-FER-À-CHEVAL
  

AUBERGE DE LA FEUILLE 
D’ERABLE
+33 4 50 34 44 47

aubergedelafeuillederable.fr/
SIXT-FER-À-CHEVAL

  

BAR-PIZZERIA LE 
NUNABAR
+33 4 50 34 42 67

haute-savoie-rafting.com/restaurant-
nunabar/
SIXT-FER-À-CHEVAL

  

SIXTIES
+33 4 56 37 85 24

Le Sixt’ies Vous accueille tous les jours 
pour boire un verre ou partager un 
repas.
SIXT-FER-À-CHEVAL

  

MAIS AUSSI
NOT TO FORGET

BRUSCHETTAS BURGERS
CHÂTILLON SUR CLUSES

LA PIZZERIA DU COL
CHÂTILLON SUR CLUSES

LA COVAGNE
MORILLON  VILLAGE

LA SAPINETTE
MORILLON VILLAGE

PIZZERIA DU VISIGNY
MORILLON VILLAGE

LA COMBE
MORILLON 1100 LES ESSERTS

L’IGLOO
MORILLON 1100 LES ESSERTS

RESTAURANT A LES 3
MORILLON  1100 LES ESSERTS

CHALET DE LAURA
SIXT-FER-À-CHEVAL

CHALET  DU FER-À-
CHEVAL
SIXT-FER-À-CHEVAL

ARVI’PÂTES
VERCHAIX

LA ROULOTTE
VERCHAIX

LE RELAIS DES VALLÉES
VERCHAIX

PIZZERIA LA CASA SARDA
VERCHAIX
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BARS
BARS

BAR LE BON COIN
+33 4 50 90 10 57

MORILLON VILLAGE
  

LE CAFÉ DE L’HÔTEL
+33 4 50 90 10 32

Au coeur du Village de Morillon, 
pro�tez d’une pause rafraichissante sur 
la terrasse de l’Hôtel Le Morillon.
hotellemorillon.com
MORILLON  VILLAGE

  

BAR LE 7
+33 6 07 66 75 80

Bar après-skI 16h00 - 1h du matin. 
Large choix de vins, de bières et 
spiritueux.
MORILLON 1100 LES ESSERTS

  

BAR - HÔTEL NEIGE ET 
ROC
+33 4 50 34 40 72

Au sein de l’hôtel Neige et Roc, le bar 
est ouvert à la clientèle extérieure. 
Venez découvrir nos nombreux 
cocktails maison dans une ambiance 
cosy, au coin du feu en hiver ou sur 
notre terrasse en été.
neigeetroc.com/fr
SAMOËNS Village

  

LES CASCADES BAR
+33 4 56 37 85 24|+33 6 46 
05 00 00

Bar au pied de la légendaire piste des 
Cascades.
SIXT-FER-À-CHEVAL

  

L’ATELIER
+33 6 07 29 10 27 

Café Bar Crêperie au centre du village 
de Sixt-Fer-à-Cheval Terrasse avec vue 
sur les montagnes
SIXT-FER-À-CHEVAL

  

BAR DE LA BRASSERIE DU 
CRIOU
+33 6 76 68 15 12|+33 6 76 
60 17 27

brasserieducriou.com
VERCHAIX

  

LE SIXT’IES
+33 4 56 37 85 24

Le Sixt’ies Vous accueille tous les jours 
pour boire un verre ou partager un 
repas.
SIXT-FER-À-CHEVAL

  
MAIS AUSSI
NOT TO FORGET

LE BAR MORILLON
MORILLON 1100 LES ESSERTS

BAR LE TETRAS LYRE
MORILLON VILLAGE

LA COVAGNE
MORILLON  VILLAGE

MADISON BOUTIQUE - 
TABAC PRESSE JOURNAUX 
SOUVENIRS CADEAUX 
PAPETERIE LIBRAIRIE
+33 4 50 90 11 20

Venez découvrir notre petite boutique 
au coeur du village qui vous propose 
une offre diversi�ée de produits : 
tabac, presse, journaux, librairie, 
française de jeux, souvenirs, cadeaux, 
papeterie, carterie, jeux...
MORILLON VILLAGE

  

SOCIÉTÉ LA CROIX DES 7 
FRÈRES
+33 6 81 61 66 28

Locations commerciales : restaurant La 
Cashta, restaurant La Combe, Caisse 
des remontées mécaniques, magasin 
Intersport Les Esserts, salle hors sac. 
Promoteur immobilier. Hébergeur 
: Chalet La Poya 10 lits situé sur le 
Plateau des Esserts.
MORILLON 1100 LES ESSERTS   

VACANCÉOLE 
PARTICULIERS
+33 4 79 75 75 40

vacanceole-particuliers.com/
MORILLON 1100 LES ESSERTS

  

LAVERIE - SUPER U
+33 4 50 34 88 08

TANINGES
  

STATION SERVICE - SUPER 
U
+33 4 50 34 88 08

TANINGES
  

ALPIMMOSERVICES - 
CONCIERGERIE PRIVÉE
+33 6 07 41 31 26

conciergerie-alpimmoservices.fr
VERCHAIX
  

ALPI NUISIBLES
+33 6 07 41 31 26

VERCHAIX

MAIS AUSSI
NOT TO FORGET

LA MARMOTTE 
CASSANDRINE
CHATILLON SUR CLUSES

MINECO
CHATILLON SUR CLUSES

PHYSAE
CHATILLON SUR CLUSES

BAC A FLEURS

LA RIVIERE ENVERSE

COIFFURE GRAND MASSIF
MORILLON VILLAGE

BLANCHISSERIE - 
PRESSING DU GIFFRE
VERCHAIX

GARAGE DENAMBRIDE
VERCHAIX

MATSPAS
VERCHAIX

RICCO MOTOCULTURE ET 
JARDINS
VERCHAIX



48 / HAUT-GIFFRE.FR MON GUIDE DE L’HIVER 2026 / 49

ALIMENTATION
GROCERIES

DENARIÉ SPORT 2000
+33 4 50 90 72 69

Au cœur de Morillon, notre magasin 
avec parking facilite votre accès, été 
comme hiver. Béné�ciez de l’expertise 
d’un moniteur pour la location de votre 
équipement pour vos aventures sur 
les pistes enneigées ou les sentiers 
estivaux.
location-ski.sport2000.fr/
magasins/307-sport-2000-denarie-
sport#widget
MORILLON VILLAGE

  

MORILLON SPORTS
+33 4 50 96 61 02

Location, vente, réparation, entretien 
de skis et snowboard. Consigne et 
gardiennage sur place  en casier. Situé 
au pied de la télécabine. Parking gratuit 
à 100m. Une équipe de professionnels 
pour vous conseiller, le tout dans la 
bonne humeur.
morillon-sport.com
MORILLON VILLAGE

  

SPORT PRÉCISION
+33 4 50 96 05 61

Hiver : Vente et Location de ski, ski de 
rando, snowboard, luges, raquettes. 
Spécialisé Boot�tting et préparation de 
skis Racing.
MORILLON VILLAGE

  

VERNERET SPORTS 
(RÉSIDENCE EDELWEISS)
+33 4 50 90 71 45

Locations, ventes, réparations de skis 
et snow, snowscoot, raquette, skis de 
fond, luge, youner. Entretien de votre 
matériel, vente d’accessoire d hiver.
verneret-sports.com
MORILLON VILLAGE

  

VERNERET SPORTS 
(RÉSIDENCE HONORAZ)
+33 4 50 90 15 17

A 100m du téLécabine, location de 
ski alpin, ski de fond, luge, yooner, 
raquettes.  Entretien et réparation du 
matériel sur machine. Vente accessoire.
verneret-sports.com
MORILLON VILLAGE

  

INTERSPORT ARCADES
+33 4 50 90 13 90

intersport-rent.fr/fr/stations-ski/
haute-savoie/morillon-grand-massif/
les-arcades
MORILLON 1100 LES ESSERTS

  

INTERSPORT LA CASHTA
+33 4 50 90 11 51

intersport-rent.fr/fr/stations-ski/
haute-savoie/morillon-grand-massif/
la-cashta
MORILLON 1100 LES ESSERTS

  

SPORT 2000 MORILLON 
1100
+33 4 50 90 18 90

morillon.sport2000.fr
MORILLON 1100 LES ESSERTS

  

COMMERCES & SERVICES
SHOPS AND SERVICES

BOULANGERIE TIFFANIE
+33 4 50 34 25 64

boulangerie-tiffanie.fr
CHÂTILLON-SUR-CLUSES

  

BOULANGERIE TIFFANIE
+33 4 50 90 14 97

boulangerie-tiffanie.fr
MORILLON VILLAGE

  

VIVAL  SUPERETTE - 
PRODUITS RÉGIONAUX - 
SOUVENIRS - CADEAUX
+33 4 50 90 10 13|+33 6 95 
45 82 79

MORILLON VILLAGE
  

AUX DÉLICES DES 
ESSERTS
+33 4 50 90 17 94

MORILLON 1100 LES ESSERTS

AU PETIT DÉJEUNER DU 
GRAND MORILLON
+33 4 85 58 08 69

MORILLON 1100 LES ESSERTS

SHERPA
+33 6 10 73 44 66

sherpa.net/magasins/morillon
MORILLON 1100 LES ESSERTS

  

BOULANGERIE TIFFANIE
+33 4 50 34 97 01

boulangerie-tiffanie.fr/
SAMOËNS

  

BOULANGERIE TIFFANIE
+33 4 50 54 31 92

boulangerie-tiffanie.fr
SIXT-FER-À-CHEVAL

  

SUPER U
+33 4 50 34 88 08

coursesu.com/drive-superu-taninges
TANINGES

  

MAIS AUSSI
NOT TO FORGET

DMH BOUCHERIE
MORILLON VILLAGE

SAIN’BIO’Z
MORILLON VILLAGE

ALIMENTATION SHERPA
SIXT-FER-À-CHEVAL

LA GRIGNE SAVOYARDE
VERCHAIX

LE GRENIER DU 
TORREFACTEUR
VERCHAIX

MAGASINS 
DE SPORTS
SPORT SHOPS
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Pub OVO 

:\:4�O]:G+í
:3

Vos plus belles vacances  
commencent sur

Louez votre
chalet

La plateforme de référence
pour louer un chalet haut de gamme

:\:4�O]:G+í
:3

Vos plus belles vacances
commencent sur

Louez votre
chaletSKI SERVICE ROLAND GAY 

SKI SET GRAND MASSIF 
EXPRESS
+33 4 50 34 59 04

Location et Vente de skis et 
snowboards. Possibilités de laisser 
votre équipement dans nos trois 
consignes à ski.
skiservice-samoens.com/
SAMOËNS

  

SKI SERVICE ROLAND GAY 
SKI SET VILLAGE
+33 4 50 34 42 44

Notre magasin propose de la location 
et vente de matériels et accessoires 
dans les sports de glisse l’hiver et dans 
le cycle l’été.
skiservice-samoens.com/
SAMOËNS

  

XTREME GLISSES : 
SAMOËNS
+33 4 50 89 82 30

Xtrême Glisses est un magasin de 
sport passionné et spécialisé dans la 
location, vente et réparation de ski et 
de vélo à Samoëns.
xtremeglisses-samoens.com
SAMOËNS

  

LIONEL SPORT
+33 4 50 34 91 48|+33 6 25 
60 61 50

location-ski.sport2000.fr/magasins/86-
sport-2000-lionel-sports
SIXT-FER-À-CHEVAL

  

SKISET - CHEZ NARCISSE 
SPORTS
+33 4 50 34 42 47|+33 6 07 
29 10 27

Chez Narcisse sports SKISET,  c’est 
un choix de vêtements, chaussures 
et accessoires adapté aux pratiques 
sportives. C’est aussi la location de 
matériel de  Ski, VTT et Via ferrata
skiset.com/station-ski/sixt-fer-a-cheval
SIXT-FER-À-CHEVAL

  

BIKE EXPERIENCE
+33 4 50 90 60 31

bikeexperience.fr/
TANINGES

  

MAIS AUSSI
NOT TO FORGET

J’Aime Sport 2 - Skimium
MORILLON VILLAGE

In’sport Skiset
MORILLON 1100 LES ESSERTS

SKI ONE
MORILLON 1100 LES ESSERTS

MARCEL SPORT
SIXT-FER-À-CHEVAL
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LA RIPAILLE CASSANDRINE
+33 7 83 30 82 29|+33 6 22 73 
34 03

Organise et développe des manifestations 
festives, culturelles, sportives et sociales 
de Châtillon sur Cluses.
CHÂTILLON-SUR-CLUSES

  

VIT’ANIM’C
+33 6 25 93 63 49

CHÂTILLON-SUR-CLUSES
  

ASSOCIATION COMMERÇANTS 
STATION VILLAGE MORILLON
+33 6 87 77 81 73

MORILLON
  

ASSOCIATION STEKIP
+33 6 87 48 88 77

L’associatioN STEKIP est une association 
Morillonaise dont le but est la promotion 
de la culture dans la vallée du Giffre en 
Haute-Savoie
MORILLON

  

APPM 1100

+33 6 88 49 60 03

La défense des intérêts de ses adhérents 
sur le site du plateau de Morillon les 
Esserts.
MORILLON 1100 LES ESSERTS
  

LES AROBADES
+33 6 74 84 74 46

Promotion du théâtre et d’autres formes 
d’arts vivants.
lesarobades.sitew.fr/
SAMOËNS   

SOCIÉTÉ DE PÊCHE DU HAUT 
GIFFRE
+33 6 69 95 32 39

SAMOËNS
  

ALTIPICS
+33 6 61 33 06 07

Association De photographes amateurs
SIXT-FER-À-CHEVAL
  

HARMONIE MUNICIPALE DU 
FER A CHEVAL
+33 6 13 17 57 47

SIXT-FER-À-CHEVAL
  

SKI CLUB SIXT-FER-À-CHEVAL
+33 6 87 12 36 13

SIXT-FER-À-CHEVAL
  

FESTI GIFFRE
+33 6 09 76 01 27|+33 6 81 48 
98 55

Comité des fêtes intercommunal.
festi-giffre.com
VERCHAIX
  

SOCIÉTÉ DES MAÇONS DE 
SAMOËNS, AURÉLIE VEISY 
COORDINATRICE DES GUIDES
33 610 747 044

Guide du patrimoine de Savoie Mont-
Blanc.
guides-patrimoine-savoie-mont-blanc.fr
VERCHAIX

  

SERVICES MÉDICAUX
HEALTHCARE SERVICES

MARCHÉS
LES MARCHÉS SONT 
LES MOMENTS 
IDÉAUX POUR 
FAIRE LE PLEIN DE 
SAVEURS LOCALES !
(jours et horaires 
susceptibles de 
modification)

 THE MARKETS ARE 
THE PERFECT PLACE 
TO STOCK UP ON 
LOCAL SPECIALITIES! 
(DAYS AND TIMES ARE 
LIKELY TO CHANGE)

DIMANCHE / 
SUNDAY
MORILLON
CENTRE VILLAGE
De 8h à 13h

MERCREDI / 
WEDNESDAY
SAMOËNS
PLACE DU MARCHÉ
De 7h à 13h

JEUDI / THURSDAY
TANINGES
CENTRE VILLAGE
De 8h à 12h

VENDREDI / FRIDAY
VERCHAIX
PARKING DE LA SALLE 
POLYVALENTE
De 7h à 13h 

NUMÉROS 
D'URGENCE
EMMERGENCIES NUMBERS

POLICE
POLICE

17
FIREMEN
POMPIERS

18
MEDICAL SERVICE

S.A.M.U

15
CALL112

EUROPE
EUROPE

GESTION DES DÉCHETS & DES ÉNERGIES
WASTE & ENERGY MANAGEMENT

N’hésitez pas à contacter 
la Communauté de 
Communes des Montagnes 
du Gi�re si vous constatez 
qu’un PAV est saturé :

 04 50 47 62 00

TRI SÉLECTIF
Dans les Montagnes du 
Gi�re, les usagers sont 
invités à trier les déchets 
recyclables à leur domicile, 
puis à les déposer aux 
Points d’Apport 

 Pas besoin de laver vos 
déchets, uniquement 
les vider et les séparer

 Uniquement les 
emballages, pas les 
objets en plastique. 

#1
Je règle mon 
chau�age à 19°
maximum et je le 
baisse lorsque je 
quitte mon logement 
en journée ou lorsque 
je l’aère.

#2
Je pense à éteindre 
la lumière quand je 
quitte une pièce

#3
Je reste moins 
longtemps sous la 
douche et je ne laisse 
pas couler l’eau 
inutilement. 

#4
J’éteins tous les 
appareils en marche 
ou en veille quand ils 
ne sont pas utilisés

#5
Je limite l’usage 
de ma voiture en 
utilisant les navettes 
SkiBus gratuites

#6
Je trie mes déchets

#7
Je consomme 
des produits locaux

MÊME EN VACANCES, ON PENSE AUX ÉCONOMIES D’ÉNERGIES ! 

EVEN ON HOLIDAY, YOU CAN SAVE ENERGY! 

#1 Set your heating to 19° maximum and turn it down when you 
leave your accommodation during the day, or when you are airing 
it. #2 Think about turning the light o¥ when you leave a room. #3 
Spend less time in the shower and don’t leave water to run when 
you don’t need it. #4 Switch o¥ any devices and check when 
they are not being used. #5 Limit the use of your car by using 
the free SkiBus shuttle buses. #6 Sort your waste. #7 I consume 
local products

Gest ion  des én er g ies
MANAGING ENERGY

Retrouvez sur 
la WebAppli 
my.haut-gi¸re.fr 
le point de 
collecte 
le plus proche 
de vous !

 Recycling
In the Montagnes du Gi re, 
everyone is encouraged to sort 
recyclable waste at home and 
bring it to the collection points.

 No need to wash containers. 
Just empty and separate them.

 Only packaging, not plastic 
objects.

CABINET MÉDICAL DU DOCTEUR 
NEUVILLERS
+33 4 22 19 14 60

CHÂTILLON-SUR-CLUSES
  

CABINET MÉDICAL DU DOCTEUR PONSOT 
ET DOCTEUR CHANUT
+33 4 50 90 51 52

MORILLON VILLAGE

PHARMACIE DE MORILLON
+33 4 50 90 60 79

MORILLON VILLAGE
  

CABINET MÉDICAL DU DOCTEUR 
BOUVIER
+33 4 50 54 38 67

VERCHAIX
  

CABINET MÉDICAL DU DR KEUNEN
+33 4 50 58 95 60

VERCHAIX
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ON LAISSE LA VOITURE AU PARKING 
ET ON PROFITE DES NAVETTES SKIBUS GRATUITES !
Le déplacement inter-stations s’e�ectue uniquement entre Verchaix, Morillon, 
Samoëns et Sixt-Fer-à-Cheval.
Des navettes gratuites et régulières circulent depuis votre hébergement vers les 
pistes de ski et sur l’ensemble des stations de la vallée du Gi�re (Verchaix, Morillon, 
Samoëns et Sixt-Fer-à-Cheval). 
> Ce service est organisé par la Communauté de Communes des Montagnes du Gi�re, avec le soutien de la 
Région Auvergne-Rhône-Alpes, des communes et de Grand Massif Domaines skiables.

Leave your car in the car park and enjoy the 
free SkiBus shuttle.
Inter-resort travel is only possible between 
Verchaix, Morillon, Samoëns and Sixt-Fer-à-
Cheval.
Free, regular shuttle buses run from your 
accommodation to the ski slopes and across 
all the resorts in the Vallée du Gi re (Verchaix, 
Morillon, Samoëns and Sixt-Fer-à-Cheval). 
Find the timetable on the SkiBus app.

Rendez-vous
sur haut-gi�re.fr 

pour suivre en direct 

les navettes SkiBus

TAXI ET NAVETTES
TAXI & SHUTTLES

ALPS-DIRECT.COM
+33 4 50 90 30 08|+33 6 12 98 12 50

alps-direct.com
MORILLON VILLAGE

  

TRANS’ALP MOBILITY
+33 6 82 33 70 44

transalpmobility.com/
SAMOËNS

  

TIC TAC TRIP 
Pour vos déplacements vers 
les villages du Haut-Gi�re, 
privilégiez les transports en 
commun.
La plateforme Tic Tac Trip 
vous aide à comparer et com-
biner les solutions les plus 
responsables, les plus rapides 
ou les plus économiques.

 TIC TAC TRIP
Travel to the Haut-Gi re villages by 
public transport.
Tic Tac Trip helps you find the most 
sustainable, fastest or most economi-
cal route.

le

TIC TAC TRIP 
Pour vos déplacements vers 
les villages du Haut-Gi�re, 
privilégiez les transports en 

COMMENT VENIR 
HOW TO GET HERE

EN TRAIN BY TRAIN
Gare de Cluses
Pour connaître les horaires  : sncf-connect.com
De la gare de Cluses, une ligne de bus vous 
permet de rejoindre la Vallée du Gi�re. 

EN AVION BY PLANE
Aéroport de Genève Cointrin 

(Suisse, prévoir passeport ou carte d’identité), à 
60 km.  Pour votre accueil à l’aéroport de Genève 
: accueil France +41 22 798 20 00
Aéroports français desservis 
par l’aéroport de Genève :
Bordeaux, Clermont-Ferrand, Nice, Paris, 
Toulouse.

Aéroport de Chambéry à 100 km.

Aéroport de Lyon-Saint-Exupéry à 180 km.

EN BUS BY BUS
Des lignes de bus en provenance de Cluses ou 
d’Annemasse, desservent nos villages. 
Ligne Y94 : Cluses > Sixt-Fer-à-Cheval
Ligne Y02 : Annemasse > Sixt-Fer-à-Cheval
Informations et horaires : 
jacquet-autocars.com

EN VOITURE BY CAR
SORTIE A40 N°18
15 Minutes pour rejoindre la Vallée du Gi�re. 

De Cluses à Morillon 
ou Sixt-Fer-à-Cheval : 
Suivre les indications pour Samoëns. Après le col 
de Châtillon, vous trouverez des indications pour 
Morillon ou Sixt-Fer-à-Cheval. 

PARIS  600 KM
LYON  200 KM
GENÈVE 60KM

TROUVEZ UNE BORNE 
DE RECHARGE
Vous circulez en véhicule électrique ?
Plusieurs bornes sont disponibles 
dans la vallée du Gi�re.

Châtillon sur Cluses
Parking de la salle des fêtes

Morillon
Parking du Lac Bleu 
Parking de Morillon 1100 Les Esserts 

Samoëns
Parking Grand Massif Express 
Parking de la Cour 
Parking du Criou 

Sixt-Fer-à-Cheval
Parking Place de la Gare 

FIND A CHARGING STATION
Travelling with an electric vehicle?
Several charging points are available throughout 
the Gi re Valley.

Châtillon sur Cluses
Village hall car park

Morillon
Lac Bleu car park
Morillon 1100 – Les Esserts car park

Samoëns
Grand Massif Express car park
La Cour car park
Criou car park

Sixt-Fer-à-Cheval
Place de la Gare car park

SE DÉPLACER
TRANSPORTS AND ACCESS
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Dans le Haut-Gi�re, vos compagnons à quatre pattes ont 
toute leur place ! Ici, tout est réuni pour vivre des moments 
inoubliables avec votre chien : de superbes balades ennei-
gées entre forêts, rivières et montagnes, des hébergements 
accueillants et des restaurants qui ouvrent volontiers leurs 
portes aux chiens.

Début 2026, Haut-Gi�re Tourisme ira encore plus loin en re-
joignant la démarche Toutourisme, un label qui distingue 
les destinations où les animaux sont vraiment les bienvenus.

Nos bureaux d’information proposeront prochainement un 
welcome pack avec des friandises, un sac de propreté et 
le guide Toutourisme, pour un voyage inoubliable avec son 
chien. 

Des toutoubars sont installés à Morillon et Sixt-Fer-à-Che-
val, pour une pause bien méritée après la promenade !

Dans le Haut-Gi�re, les chiens vivent eux aussi leurs plus 
belles vacances ! 

 Holidays with Your Dog
In the Haut-Gi re, your fur friends are welcome!  
Enjoy snowy walks through forests, rivers, and mountains, and stay at 
dog-friendly accommodations or dine at restaurants that gladly welco-
me dogs. From early 2026, Haut-Gi re Tourisme will join the Toutourisme 
network, highlighting destinations where pets are truly welcome.

Tourist O�ces will o er a welcome pack with treats, a waste bag, and the 
Toutourisme guide. Dog bars in Morillon and Sixt-Fer-à-Cheval provide a 
refreshing break after your walks.

Here, dogs enjoy their holidays as much as their humans!

Vos souvenirs

À MORILLON ET SIXT-FER-À-CHEVAL, VOS BUREAUX
D’INFORMATION TOURISTIQUE VOUS PROPOSENT :
BOITIERS WI-FI, FORFAITS NORDIQUES, LOCATION

COURTS DE TENNIS, SERVICES PRATIQUES ET
SOUVENIRS DU HAUT-GIFFRE.

+33 (0)4 50 34 49 36 HAUT-GIFFRE.FR
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Morillon, c’est le spot VTT enduro incontournable : du sommet du télésiège 
du Sairon jusqu’à la station de Morillon 1100 Les Esserts, c’est cinq itinéraires 
pour tous les niveaux. Débutants, experts, riders aguerris… chacun y trouve son 
compte, et les plus téméraires peuvent prolonger la descente jusqu’au village 
pour un challenge supplémentaire.

Cet été encore, Morillon accueille la dernière étape de l’UCI Enduro World Cup, 
du 14 au 16 août 2026, pour un spectacle de VTT au plus haut niveau.

Plaisir, sensations et liberté attendent les riders ! De la descente facile aux trails 
techniques, Morillon o�re une expérience VTT complète, du sommet à la vallée.
Alors, prêt à rouler cet été ? Morillon vous attend pour des descentes qui 
marquent les esprits ! 
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#LESGETSWORLDCUP #MORILLONWORLDCUP

MORILLON

Un évènement

Morillon is the must-ride enduro MTB spot. From the top of the Sairon chairlift down to Morillon 
1100 Les Esserts, five trails suit every level, from first-timers to seasoned riders. The boldest can even 
extend the ride all the way to the village for an extra challenge. This summer again, Morillon hosts the 
final round of the UCI Enduro World Cup from August 14 to 16, 2026, bringing world-class action to 
the Alps. From smooth descents to technical trails, Morillon delivers pure ride pleasure from top to 
bottom. Ready to ride?

MARVEL

ITINÉRAIRE BLEU

4,5KM

ACCESSIBLE

PANORAMA SUR LA 
VALLÉE DU GIFFRE 

STEVAN

ITINÉRAIRE ROUGE

DYNAMIQUE ET 
RAIDE

ENTRE MARVEL ET 
DRÉ DANS L’PENTU

ENTRE MORILLON 
1100 ET LE VILLAGE

DRÉ DANS 
L'PENTU

ITINÉRAIRE NOIRE

TECHNIQUE ET 
RYTHMÉ

RACINES ET 
PASSAGES ENGAGÉS

L'ARRÊTE

ITINÉRAIRE NOIRE

TECHNIQUE ET 
EXIGEANT

POUR LES RIDERS 
CONFIRMÉS

MARVELINE 

ITINÉRAIRE VERT

LIAISON DE 500M

ENTRE MARVEL ET 
DRÉ DANS L’PENTU
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NOUS CONTACTER
CONTACT US

+33 (0)4 50 34 49 36

contact@haut-gi�re-tourisme.fr

www.haut-gi�re.fr

Vous avez apprécié votre séjour ?
Laissez-nous un avis sur Google !
DID YOU LIKE YOUR STAY ?  LEAVE US A REVIEW ON GOOGLE!

23 route des Follys
74440 Morillon

Maison de la Montagne

10 place du Tilleul 
74740 Sixt-Fer-à-Cheval


